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      ESPAÑOL
4.3 Conexiones 12 V / 24 V

4.3.1 Desagüe

Pieza reductora:
•	 Coloque la pieza reductora (F) en la conexión de salida.

•	 Fije la pieza reductora mediante la abrazadera de manguera 
(E).

•	 Coloque el tubo de salida (ø 19 mm).

•	 La pieza reductora se puede colocar en cualquier posición 
de modo que el tubo de salida pueda llevarse a la izquierda, 
derecha, arriba o abajo en caso necesario. 

•	 La parte curvada de la pieza reductora puede cortarse para 
llevar la salida detrás del inodoro.

•	 Use como tubería de desagüe una manguera con Ø de 19 
mm (por ejemplo, una ‘manguera de desagüe antiolores de 
Vetus con Ø de 19 mm).

•	 Conecte el tubo de desagüe a un tanque de aguas sucias o 
un conducto por el casco con válvula.

•	 Fije el desagüe por medio de las abrazaderas.

 

4.3.2 Alimentación de agua

Asegure que la tubería de agua tenga un tapón esférico con 
una conexión de 3/4” de pulgada para uso externo.
Asegure que el tapón esférico quede de fácil acceso.

Si ya se cuenta con un sistema de presión hidrostática del agua 
a bordo, se puede conectar la manguera de alimentación a 
este sistema. La presión hidrostática del agua de este sistema 
debe ser mínimo de 1.5 bar - mínima presión para obtener un 
vaciado óptimo -.

Cuando la presión del sistema hidrostático del agua es menor 
que 1.5 bar, o cuando se usa agua exterior para el vaciado, 
se deberá instalar una bomba de agua en la manguera de ali-
mentación. La capacidad de la bomba de agua deberá ser de 
mínimo 10 litros por minuto.

Cuando se use agua exterior para el vaciado, se debe asegurar 
que el agua disponga de muy buena filtración.

El inodoro está provisto de una conexión de 3/4” de pulgada.
Conecte la manguera flexible de alimentación en el tapón esfé-
rico de la alimentación de agua.

4.3.3 Prevención del efecto sifón

Si el inodoro se encuentra debajo de la línea de flotación o a 
menos de 40 cms por encima de la misma, existe el peligro de 
un reflujo de agua exterior en el inodoro por el efecto sifón. Para 
prevenirlo, será preciso instalar un aireador en el punto más 
elevado en el desagüe (véanse los ejemplos de instalación). 
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4.4 Conexiones 120 V / 230 V

ø 19 mm

4.4.2 Alimentación de agua

La manguera flexible de alimentación (F) está provista de una 
conexión de 3/4”.

Si ya está instalado a bordo un sistema de presión de agua, 
se puede conectar la manguera de alimentación al mismo. 
La presión de agua, sin embargo, ha de ser de 1,5 bar como 
mínimo: es ésta la presión mínima para obtener una descarga 
óptima del inodoro.

Si la presión del sistema de presión de agua es inferior a 1,5 bar, 
o cuando se utiliza agua exterior para descargar el inodoro, se 
habrá de instalar una bomba de alimentación de agua dentro 
de la manguera de alimentación. La capacidad de la bomba de 
alimentación de agua será de 10 litros/minuto mínima.

Cuando se utiliza agua exterior como agua de descarga, asegú-
rese de que esta agua sea muy bien filtrada.

4.4.3 Prevención del efecto sifón

Si el inodoro se encuentra debajo de la línea de flotación o a 
menos de 40 cms por encima de la misma, existe el peligro de 
un reflujo de agua exterior en el inodoro por el efecto sifón. Para 
prevenirlo, será preciso instalar un aireador en el punto más 
elevado en el desagüe (véanse los ejemplos de instalación).

4.4.1 Desagüe

•	 Empuje la válvula de retención (A) dentro de la manguera de 
desagüe (B).

•	 Gire la pequeña válvula flexible en el sentido correcto 
(siguiendo el flujo).

•	 Instale el codo (C) con la abrazadera de manguera suminis-
trada en la manguera de desagüe.

•	 Instale el accesorio reductor (D) en la salida del codo.

•	 Instale el tubo de desagüe (E) (ø  19mm interior) con la abra-
zadera de manguera suministrada en el accesorio reductor. 
Aplique como tubo de desagüe la manguera para aguas 
sucias inodoro de Vetus.

•	 Preste atención a no doblar la manguera de desagüe (B).

•	 Conecte el tubo de desagüe (E) a un tanque de aguas sucias 
o un conducto por el casco con válvula.
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4.5 Instalación eléctrica 12 V / 24 V

Asegure que la tensión, indicada en la placa del motor, sea 
igual a la tensión a bordo. 

Haga uso de baterías con la capacidad adecuada para obtener 
un buen funcionamiento del inodoro. 

Conecte las tensiones de alimentación como se indica en el 
esquema de conexiones.
Conecte en el cable (‘+’) un interruptor y un fusible.

Utilice cables cuyo diámetro es mínimo de 6 mm2 (para 12 V) 
o 4 mm2 (para 24 V).

4.6 Instalación eléctrica 120 V / 230 V

Asegure que la tensión, indicada en la placa del motor, sea 
igual a la tensión a bordo. 

Conecte las tensiones de alimentación como se indica en el 
esquema de conexiones.

4.7 Panel de control 12 V / 24 V

Coloque la brida incorporada con espaciador en la pared. Vea 
la imagen en el apartado 'Dimensiones principales' para el 
tamaño de los agujeros.
Pase el cable por la brida al inodoro y conéctelo con el cable 
del inodoro.
Coloque la tapa suministrada sobre el enchufe como protec-
ción. Haga clic con el panel en la brida incorporada, asegurán-
dose de que la junta circular esté bien colocada. 

4.8 Prueba y puesta en funcionamiento

Abra del todo, girándolas, la válvula en la manguera de ali-
mentación y la válvula en el tubo de desagüe para obtener una 
buena descarga de agua. Mantenga pulsado el botón pulsador, 
suéltelo y compruebe si el ciclo se lleva a cabo correctamen-
te. Tire unas hojas de papel higiénico en la taza y realice otra 
descarga de agua.

5 Utilización

•	 Asegure que el tapón esférico en la manguera de alimenta-
ción esté abierto.

12 V / 24 V:	 •	 Para realizar un vaciado corto o un 
vaciado largo haga lo siguiente:

		  •	 Descarga corta (1,2 litros): 
Pulse el botón 'ECO'.

	 	 •	 Descarga larga (2,2 litros): 
Pulse el botón 'NORMAL'.

120 V / 230 V:	 •	 Se puede realizar una descarga de 
cisterna corta o larga:

		  •	 Descarga corta (1,2 litro): Pulsar una 
vez el pulsador.

		  •	 Descarga larga (2,8 litros): Pulsar dos 
veces el pulsador.

•	 Cierre de nuevo el tapón esférico después de usar el inodo-
ro. 

Si el inodoro permanece fuera de servicio por largo tiempo, 
se recomienda vaciar el inodoro varias veces con agua limpia 
antes de volver a usarlo.

Durante las heladas (en invierno), se han de tener en cuenta las 
siguientes disposiciones:

•	 Interrumpa la alimentación de agua (cierre completamente el 
tapón).

12 V / 24 V:	 •	 Vacíe el inodoro manteniendo pulsado 
el botón con el símbolo de 
bombeo.

120 V / 230 V:	 •	 Deje transcurrir un ciclo sin 
agua.

•	 Vierta unos 2 litros de anticongelante en la taza del inodo-
ro.

•	 Vacíe las tuberías.

Los anticongelantes son venenosos. Nunca vierta anticonge-
lantes en el agua exterior.

      ESPAÑOL
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6 Mantenimiento

Se pueden utilizar productos de limpieza tradicionales para lim-
piar el inodoro y eliminar cualquier adherencia en el sanitario.  

Los residuos calcáreos se han de eliminar con regularidad para 
evitar su acumulación en el interior de la bomba. Realice el 
siguiente procedimiento:

•	 Interrumpa la alimentación de agua (cierre completamente el 
tapón esférico).

12 V / 24 V:	 •	 Vacíe el inodoro mante-
niendo pulsado el botón 
con el símbolo de bom-
beo.

120 V / 230 V:	 •	 Deje transcurrir un ciclo sin agua.

•	 Vierta más o menos 1 litro de vinagre o de producto anti-
calcáreo en la taza del inodoro. Deje reposar el producto 
durante varias horas.

•	 Abra nuevamente el tapón esférico y deje transcurrir varios 
ciclos para vaciar la taza del inodoro y vaciar el resto de agua 
de la bomba.

La frecuencia con que se realiza la descalcificación depende de 
la dureza del agua. La descalcificación se ha de hacer por lo 
menos dos veces al año.

No se deben emplear productos hechos a base de sodio (des-
atascadores) ni tampoco disolventes.

Si se emplea agua del mar para vaciar el inodoro, de vez en 
cuando se ha de vaciar con agua dulce para evitar sedimentos 
de sal.

7 Datos técnicos

Tensión	 :	 12 V	 24 V	 110 V	 230 V

Corriente	 :	 25 A	 15 A	 9 A	 2.8 A

Máxima altura de carga

Manguera de desagüe	 :	 3 metros

Máxima altura de carga longitud
máxima del tubo	 :	 30 metros

Capacidad de bombeo con altura
de descarga de 3 metros	 :	 36 litros/min @ 12 V
	 	 43 litros/min @ 24 V
	 	 42 litros/min @ 120/230 V
Máxima temperatura
del agua	 :	 35˚C

Nivel sonoro	 :	 61 dBA

Protección	 :	 IP44

Peso 	 :	 WCS(2) : 23 kgs
	 	 WCL(2) : 29 kgs
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8 Averías

Asegure de tener cortada la alimentación de corriente durante una eventual reparación.

Avería

Funciona el motor y el ciclo transcurre 
correctamente, pero el agua en la taza 
tarda en aspirarse o no se aspira del 
todo.

El ciclo transcurre correctamente, pero 
tras cada ciclo permanece una pequeña 
cantidad de agua en la taza.

El motor produce un sonido de matra-
queo.

Pulsado el botón pulsador no se 
realiza el ciclo.

El ciclo empieza, pero el agua fluye 
demasiado lentamente en la taza.

El ciclo empieza, pero no fluye agua den-
tro de la taza.	

Posible causa

•	 La válvula de aireación ya no cierra 
bien.

•	 El tubo de desagüe está atascado.

•	 El alojamiento de la bomba está obturado.

•	 La cesta filtradora está obturada

•	 La altura de desagüe es excesiva.

•	 El tubo de desagüe  está atascado.

•	 Se encuentra un objeto duro en la 
cesta filtradorael que golpea contra 
las cuchillas que están girando.

•	 No hay suministro eléctrico.

•	 La conexión con el panel de control 
está floja.

•	 Hay un fallo en el control electrónico.

•	 No se ha pulsado con la suficiente 
fuerza el botón pulsador.

•	 El tubito transparente del botón pul-
sador está apretado en algún sitio, 
impidiendo que se pulse el interruptor 
pulsador.

•	 El interruptor pulsador está defectuo-
so.

•	 El temporizador está defectuoso

•	 El filtro de la válvula magnética está 
obturado.

•	 La presión de agua está demasiado 
baja.

•	 La válvula de la alimentación de agua 
no está abierta.

•	 La válvula magnética está defectuo-
sa.

•	 La presión de agua está demasiado 
baja.

Solución

•	 Limpiar la válvula de aireación o reem-
plazarla.

•	 Descalcificar el tubo de desagüe
	
•	 Limpiar el alojamiento de la bomba.
		
•	 Limpiar la cesta filtradora.

•	 Cambiar las instalaciones.

•	 Descalcificar el tubo de desagüe.
			 
•	 Desmontar el bloque motor y retirar el 

objeto de la cesta filtradora.
				  

•	 Compruebe la toma de corriente y el 
fusible.

•	 Repare la conexión. 

•	 Cambie el control electrónico.
				  
•	 Pulsar fuertemente el botón pulsador 

y mantener pulsado.

•	 Liberar el tubito transparente.
				  
				  
				  

•	 Reemplazar el interruptor pulsador.
				  

•	 Reemplazar el temporizador.

•	 Limpiar el filtro.
	

•	 Asegurar una presión de agua de 1,5 
bar como mínimo.

•	 Abrir la válvula

	
•	 Reemplazar la válvula magnética.

				  
•	 Asegurar una presión de agua de 1,5 

bar como mínimo.
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1 Introduzione

Le toilette Vetus WC..S(2) e WC..L(2) dispongono di un sistema 
di smaltimento incorporato. Con una installazione ed un uso 
coretto, queste toilette funzionano come una toilette normale.

       Attenzione!

La toilette Vetus può essere usata solo per lo smaltimento 
di feci e carta igienica.

La toilette non è adatta allo smaltimento di corpi estranei 
come, ovatta, tamponi, assorbenti igienici, profilattici e 
capelli, né al pompaggio di liquidi come l’olio. L’immis-
sione di tali sostanze nella toilette può causare danni!

Fate in modo di avere sempre a bordo un paio di guanti in 
gomma.

2 Funzionamento

12 V / 24 V:	 Dopo avere premuto il pulsante il relativo 
ciclo inizia automaticamente.

		  É possibile scegliere tra il ciclo 'ECO', che 
dura circa 10 secondi, ed il ciclo 'NORMAL' 
che dura circa 20 secondi.

120 V / 230 V:	 Premendo l’apposito pulsante sul vaso il 
ciclo si effettua automaticamente.

		  Il ciclo totale dura circa 25 secondi.

Il ciclo si compone delle seguenti fasi:

•	 Una fase di risciacquo: 
	 La valvola magnetica lascia passare una determinata quanti-

tà d’acqua per un certo periodo. L’acqua scorre nel vaso. 

•	 Una fase di macerazione / pompaggio:
	 Il motore aziona le lame e la pompa. In questa fase le feci e 

la carta igienica vengono macerate e pompate via.	

•	 Una fase in cui l’acqua nel sifone viene riportata a livello:
	 La valvola magnetica lascia passare una determinata quan-

tità d’acqua per un certo periodo. Quest’acqua riempie il 
sifone evitando la diffusione dei cattivi odori. 

 

3 Sicurezza

Assicurarsi che l’alimentazione elettrica sia interrotta durante le 
operazioni di manutenzione o eventuali riparazioni.

4 Installazione

4.1 Generale

Vedi pagina 26 per gli esempi di installazione.
Installare sempre la toilette secondo le norme vigenti nel paese 
di utilizzo. In alcune aree non è permesso scaricare direttamen-
te in acqua!

4.2 Fissaggio della toilette al ponte

Fissare sempre la toilette ad una superficie sufficientemente 
resistente, onde evitare che carichi eccessivi in un punto possa-
no causare incrinature del vaso. Posizionare, eventualmente, un 
pannello multistrato supplementare sotto il ponte, per rinforzare 
la superficie di fissaggio.

•	 Posizionare la toilette nel punto desiderato.

•	 Determinare la posizione dei fori di fissaggio, usando la toi-
lette come sagoma per trapanare.

•	 Fissate la tazza del WC con i dispositivi di fissaggio in dota-
zione.

WCS(2)

WCL(2)
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      ITALIANO
4.3 Allacciamenti 12 V / 24 V

4.3.1 Scarico

Riduttore:
•	 Inserite il riduttore (F) nel raccordo del tubo di scarico.

•	 Fissate il riduttore con la fascetta (E).

•	 Montate il tubo di scarico (ø 19 mm).

•	 Il riduttore può essere montato in qualunque posizione, in 
modo tale che il tubo di scarico possa essere diretto verso 
sinistra, destra, verso il basso o verso l’alto.

•	 La parte curva del riduttore può essere tagliata per dirigere 
indietro il tubo di scarico.

•	 Utilizzate un tubo di ø 19 mm come tubo di scarico (ad esem-
pio un ‘tubo salvaodore Vetus per acque nere’ ø 19 mm).

•	 Allacciare il condotto di scarico ad un serbatoio dell’acqua di 
scarico o ad un portello di scarico con rubinetto di chiusura. 

•	 Fissate il tubo di scarico con le fascette in dotazione.

  

4.3.2 Mandata dell’acqua

Installate un rubinetto a sfera lungo la linea di mandata dell’ac-
qua, con un allacciamento esterno da 3/4”.  
Fate in modo che il rubinetto a sfera sia sempre ben raggiun-
gibile.

Il tubo di mandata può essere collegato ad un sistema di pres-
surizzazione dell’acqua eventualmente già installato a bordo.  
Tale sistema deve, tuttavia, fornire acqua ad una pressione 
minima di 1,5 bar; questa è la pressione minima per garantire 
un buon risciacquo.

Se la pressione del sistema di pressurizzazione dell’acqua è 
inferiore a 1,5 bar, o se si usa l’acqua esterna per il risciacquo, 
è necessario installare una pompa di mandata dell’acqua nella 
linea di mandata.  Tale pompa deve avere una capacità minima 
di 10 litri/minuto.

Se si usa l’acqua esterna per il risciacquo, è necessario che 
l’acqua sia filtrata molto bene. 

Il WC è dotato di un raccordo da 3/4”.
Collegate il tubo flessibile di alimentazione al rubinetto a sfera 
della linea di mandata dell’acqua.

4.3.3 Prevenzione del ritorno d’acqua

Se la toilette si trova a meno di 40 cm sopra la linea di galleggia-
mento, c’è il rischio che l’acqua esterna possa rifluire nel sifone 
della toilette. Per prevenire questo ritorno d’acqua, è necessario 
installare una presa d’aria nel puto più alto del condotto di sca-
rico (vedi esempi di installazione).
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4.4 Allacciamenti 120 V / 230 V

ø 19 mm

4.4.2 Mandata dell’acqua

Il tubo flessibile di mandata (F) è dotato di un rubinetto di chiu-
sura da 3/4”.

Se  bordo è già installato un impianto per mettere sotto pres-
sione l’acqua, il tubo di mandata può essere allacciato su tale 
impianto. Tuttavia, la pressione d’acqua creata dall’impianto 
deve essere pari ad almeno 1,5 bar; questa è la pressione mini-
ma necessaria ad un risciacquo efficace.

Se la pressione creata dell’impianto è inferiore ad 1,5 bar, o 
viene usata l’acqua esterna come acqua di risciacquo, è neces-
sario installare una pompa di mandata sul tubo di mandata. La 
capacità della pompa di mandata: minima 10 litri/minuto.

In caso di uso di acqua esterna come acqua di risciacquo, assi-
curarsi che l’acqua venga accuratamente filtrata.

4.4.3 Prevenzione del ritorno d’acqua

Se la toilette si trova a meno di 40 cm sopra la linea di galleggia-
mento, c’è il rischio che l’acqua esterna possa rifluire nel sifone 
della toilette. Per prevenire questo ritorno d’acqua, è necessario 
installare una presa d’aria nel puto più alto del condotto di sca-
rico (vedi esempi di installazione).

4.4.1 Scarico
 
•	 Inserire la valvola di non ritorno (A) nel tubo di scarico (B).

•	 Girare la valvolina flessibile nella giusta direzione (nel senso 
della corrente).

•	 Montare il raccordo a gomito (C) sul tubo di scarico mediante 
la fascetta in dotazione.

•	 Montare il riduttore (D) sull’uscita del raccordo a gomito.

•	 Montare il condotto di scarico (E) (ø interno 19 mm) sul ridut-
tore, mediante la fascetta in dotazione. Usare come condotto 
di scarico il tubo antiodore Vetus per lo scarico di acqua 
sporca.

•	 Assicurarsi che il tubo di scarico (B) non presenti strozzatu-
re.

•	 Allacciare il condotto di scarico (E) ad un serbatoio dell’ac-
qua di scarico o ad un portello di scarico con rubinetto di 
chiusura. 
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4.5 Impianto elettrico 12 V / 24 V

Controllare che la tensione, indicata sulla targhetta identificativa 
del motore, corrisponda alla tensione di bordo. 

Usate batterie con una capacità sufficiente a garantire il corretto 
funzionamento del WC.

Collegate la tensione di alimentazione come indicato nello 
schema.
Inserite un interruttore ed un fusibile lungo il filo positivo (‘+’).

Usate fili con una sezione minima di 6 mm2 (a 12 V) o 4 mm2 
(a 24 V).

4.6 Impianto elettrico 120 V / 230 V

Controllare che la tensione, indicata sulla targhetta identificativa 
del motore, corrisponda alla tensione di bordo. 

Collegate la tensione di alimentazione come indicato nello 
schema.

4.7 Pannello di comando 12 V / 24 V

Montate la flangia di incasso con la guarnizione nella paratia; 
per le dimensioni del foro si rimanda al disegno nel paragrafo 
'Dimensioni principali'.Fate passare il cavo attraverso la flangia 
in direzione del WC e collegatelo al cavo uscente dal WC.  
Proteggete il collegamento coprendolo con la guaina in dota-
zione. Inserite il pannello nella flangia di incasso, assicurandovi 
che l’o-ring sia montato correttamente. 

4.8 Collaudo e messa in funzione

Aprire completamente i rubinetti della linea di mandata dell’ac-
qua e del condotto di scarico, al fine di garantire un buon 
risciacquo. Tenere premuto il pulsante, quindi rilasciarlo e veri-
ficare che il ciclo venga effettuato correttamente. Gettare alcuni 
pezzetti di carta igienica nella toilette ed effettuare nuovamente 
un ciclo di risciacquo.

5 Uso

•	 Assicuratevi che il rubinetto a sfera lungo la linea di mandata 
dell’acqua sia aperto.

12 V / 24 V:	 •	 Il WC permette di effettuare un risciac-
quo breve o lungo: 

		  •	 Risciacquo breve (1,2 
litri): Premete il pulsante 
'ECO'”.

	 	 •	 Risciacquo lungo (2,2 
litri): Premete il pulsante 
'NORMAL'.

120 V / 230 V:	 •	 L’acqua può essere scaricata per un 
tempo breve o lungo:

		  •	 Scarico breve (1,2 litri): premere una 
volta il pulsante.

		  •	 Scarico lungo (2,8 litri): premere due 
volte il pulsante.

•	 Chiudete il rubinetto a sfera quando avete finito di usare il 
WC.  

Quando il WC non è stato usato per lungo tempo, si consiglia 
di effettuare più risciacqui con acqua pulita prima di riutilizzare 
il WC. 

Durante il periodo di possibili gelate (in inverno) è necessario 
adottare le seguenti misure di sicurezza: 

•	 Chiudete la linea di mandata dell’acqua (chiudete il rubinetto 
a sfera).

12 V / 24 V:	 •	 Svuotate il WC tenendo 
premuto il tasto con il sim-
bolo della pompa. 

120 V / 230 V:	 •	 Effettuate un ciclo senza acqua.

•	 Versate circa 2 litri di liquido antigelo nel WC.

•	 Svuotate i tubi.

Il liquido antigelo è tossico. Non scaricate mai il liquido antigelo 
fuoribordo.

      ITALIANO

WCS WCL
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6  Manutenzione

Per pulire il WC e rimuovere i depositi di calcare dal vaso potete 
usare i comuni prodotti per la pulizia dei sanitari, disponibili in 
commercio.

I depositi di calcare devono essere regolarmente rimossi per 
prevenire la formazione di calcare all’interno della pompa.  Agite 
come segue:

•	 Chiudete la linea di mandata dell’acqua (chiudete il rubinetto 
a sfera).

12 V / 24 V:	 •	 Svuotate il WC tenendo 
premuto il tasto con il sim-
bolo della pompa. 

120 V / 230 V:	 •	 Effettuate un ciclo senza acqua.

•	 Versate 1 litro circa di aceto o anticalcare nel WC. Lasciate 
agire il prodotto per alcune ore.

•	 Riaprite il rubinetto a sfera ed effettuate più cicli di risciac-
quo per sciacquare il WC e rimuovere l’acqua residua dalla 
pompa.

La frequenza con cui dovete eseguire la procedura anticalcare 
dipende dalla durezza dell’acqua. Decalcificate almeno die volte 
all’anno.

Non usate prodotti a base di sodio (stappanti) o solventi.

Se si usa l’acqua di mare per sciacquare il WC è necessario 
effettuare qualche risciacquo con acqua dolce di tanto in tanto, 
per evitare il deposito di sale.

7 Dati tecnici

Tensione	 :	 12 V	 24 V	 110 V	 230 V

Corrente	 :	 25 A	 15 A	 9 A	 2.8 A

Altezza massima del
tubo di scarico	 :	 3 metri

Lunghezza massima del
 tubo di scarico	 :	 30 metri

Capacità della pompa, con altezza
 di mandata di 3 metri	 :	 36 litri/min @ 12 V
	 	 43 litri/min @ 24 V
	 	 42 litri/min @ 120/230 V

Temperatura massima
dell’acqua	 :	 35°C

Rumorosità	 :	 61 dBA

Protezione	 :	 IP44

Peso	 :	 WCS(2) : 23 kg
	 	 WCL(2) : 29 kg



110123.01    37Toilets marine elettriche WCS(2) - WCL(2)

8 Guasti

Assicurarsi che l’alimentazione elettrica sia interrotta durante eventuali riparazioni.

Guasto

Il motore gira ed il ciclo viene effettuato 
correttamente, ma l’acqua nella toilette 
viene scaricata troppo lentamente o non 
viene scaricata affatto.

Il ciclo si svolge correttamente, ma al ter-
mine di ciascun ciclo una piccola quanti-
tà di acqua rimane nella toilette.

Il motore fa un rumore ‘sferragliante’.

Dopo avere premuto il pulsante, il 
ciclo non viene effettuato.

Il ciclo viene avviato, ma l’acqua scorre 
troppo lentamente nella toilette.

Il ciclo viene avviato, ma l’acqua non 
scorre nella toilette.

Possibile causa

•	 La valvola di presa dell’aria non chiu-
de bene.

•	 Il condotto di scarico è tappato.

•	 Il corpo della pompa è tappato.

•	 Il filtro è tappato.

•	 L’altezza di scarico è eccessiva.

•	 Il condotto di scarico è tappato.

•	 Un corpo solido è finito nel filtro e 
scontra contro le lame rotanti.

•	 Non vi è tensione di alimentazione.

•	 Il collegamento tra il pannello di 
comando ed il WC è interrotto.

•	 L’elettronica di comando è difettosa.

•	 Il pulsante non è stato premuto con 
sufficiente forza.

•	 Il tubicino trasparente del pulsante 
è incastrato da qualche parte, per 
cui l’interruttore a pressione non può 
essere azionato.

•	 L’interruttore a pressione è guasto.

•	 Il timer è difettoso.

•	 Il filtro della valvola magnetica è tap-
pato

•	 La pressione dell’acqua è insufficien-
te.

•	 Il rubinetto della linea di mandata 
dell’acqua non è aperto.

•	 La valvola magnetica è difettosa.

•	 La pressione dell’acqua è insufficien-
te.

Soluzione

•	 Pulire o sostituire la valvola di presa 
dell’aria.

•	 Decalcificare il condotto di scarico.

•	 Pulire il corpo della pompa.

•	 Pulire il filtro.

•	 Modificare l’installazione.

•	 Decalcificare il condotto di scarico.

•	 Smontare il blocco motore e rimuove-
re il corpo solido dal filtro.

•	 Controllate l’interruttore principale ed 
il fusibile.

•	 Ripristinate il collegamento. 

•	 Sostituite l’elettronica di comando.

•	 Premere con forza il pulsante e tener-
lo.

•	 Liberare il tubicino trasparente.

•	 Sostituire l’interruttore a pressione.

•	 Sostituire il timer.

•	 Pulire il filtro

•	 Assicurare una pressione d’acqua di 
almeno 1,5 bar.

•	 Aprire il rubinetto.

•	 Sostituire la valvola magnetica.

•	 Assicurare una pressione d’acqua di 
almeno 1,5 bar.

12
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 /
 2

4 
V

12
0 

V
 /
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30

 V
12 V / 24 V

120 V / 230 V
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Installatievoorbeelden

Installation examples

Einbaubeispiele

Exemples d’installation

Ejemplos de instalación

Esempi di installazione

6

MIN.
50 cm

1

5

1 2 3

4

2

1	 Pomp
2	 Filter
3	 Kogelkraan
4	 Beluchter
5	 Watertank
6	 Zwartwater tank

1	 Pump
2	 Filter
3	 Ball valve
4	 Air valve
5	 Water tank
6	 Dirty water tank

1	 Pumpe
2	 Filter
3	 Kugelhahn
4	 Entlüfter
5	 Wassertank
6	 Schwarzwasser-	
	 tank

1	 Pompe
2	 Filtre
3	 Robinet à boule
4	 Dispositif
	 antisiphon
5	 Réservoir d’eau
6	 Réservoir à eaux 	
	 noires

1	 Bomba
2	 Filtro
3	 Tapón esférico
4	 Aireador
5	 Depósito de 

agua
6	 Depósito de
	 aguas negras

1	 Pompa
2	 Filtro
3	 Rubinetto a sfera
4	 Antisifone
5	 Serbatoio
	 dell’acqua
6	 Serbatoio
	 acque nere

1A 1B

Watertoevoer	 Water supply
Wasserzufuhr	 Amenée d’eau
Alimentación de agua	 Mandata d’acqua

Afvoer	 Outlet
Ablass	 Écoulement
Desagüe	 Scarico
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Aansluitschema

Wiring Diagram

Schaltplan

Schéma de câblage

Esquema de conexiones

Schema di collegamento

'medium time lag'

30 A @ 12 V
20 A @ 24 V

12 V
24 V1

2 43
M P

5

1	 Accu
2	 Hoofdschakelaar
3	 Zekering
4	 Schakelaar
5	 Motor

1	 Battery
2	 Main switch
3	 Fuse
4	 Switch
5	 Motor

1	 Akku
2	 Hauptschalter
3	 Sicherung
4	 Schalter
5	 Motor

1	 Batterie
2	 Interrupteur principal
3	 Fusible
4	 Interrupteur
5	 Moteur

1	 Batería
2	 Interruptor principal
3	 Fusible
4	 Interruptor
5	 Motor

1	 Batteria
2	 Interruttore principale
3	 Fusibile
4	 Interruttore
5	 Motore

110 V ~
230 V ~

7.5 A @ 120 V
3 A @ 230 V

32
M P

5

A B

Rood
Red
Rot
Rouge
Rojo
Rosso

Zwart
Black
Schwarz
Noir
Negro
Nero

12 V
24 V

120 V
230 V
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Dit produkt voldoet aan de vereisten van EG-richtlijn:

This product complies to the requirements of EC Directive:

Dieses Produkt entspricht der geforderten EG-Richtlinie:

Ce produit est conforme à la directive CE:

Este producto cumple las normas de la Directiva EEC:

Questo prodotto è conforme alla normativa CE:

	

	 •	89/336/EEC	 DIN EN 55014-2 (1997)

	 	 	 DIN EN 55014-1 (2000)

			   DIN EN 61000-3-2 (2000)

	 	 	 DIN EN 61000-3-3 (1995)

Hoofdafmetingen

Principal dimensions

Hauptabmessungen

Dimensions principales

Dimensiones principales

Dimensioni principali

72

72
51

51

ø 57 (2 1/2” DIA)

ø 4.5 (4x)

WCS(2)

WCL(2)


